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У статті розкрито особливості локалізації відеоігор як особливого виду перекладу. Подано короткий опис основних 

періодів розвитку локалізації відеоігор. Здійснено дослідження зв'язку локалізації відеоігор з перекладознавством. 
Проаналізовано жанрову класифікацію відеоігор та типи текстів, які функціонують в межах цього контенту. 

Ключові слова: локалізація, відеогра, переклад, перекладознавство, культурна адаптація. 
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HOLOVATSKA Yuliia, PROTSYSHYN Taras. LOCALIZATION OF VIDEO GAMES IN TERMS OF TRANSLATION 
STUDIES 

The article reveals the peculiarities of video games localization, which is considered to be a special type of translation. It provides 
a description of four major periods in the history of video games localization. The relation between video games localization and 
Translation Studies is explored. It is defined that video games localization is a burning issue within the framework of Translation Studies 
and yet there is no clear and common point on it. For the video games localization to be adequate and meet its aim as well as the 
expectations of the target audience, it is necessary to pay attention to the genre of the video game. It is defined that the most widespread 
genres of video games are action games, adventure games, driving games, puzzle games, role-playing games, simulations (nurturing 
simulation, strategic simulation, romance simulation, instrumental simulator), sport games, strategy games. The majority of video games 
require the translation of thousands or even hundreds of thousands of words from the beginning of the project to the end. Within these 
products, there are different textual types, each of which has its own characteristics and purpose. Dealing with a multimedia product, 
translators also face challenges of a multimedia nature. Within the same project, they have to deal with a wide variety of issues, such as 
reproducing the oral quality of dialogue in writing for subtitling and pop-up dialogue windows, lip-synching for dubbing, space and time 
constraints for subtitling, the number of characters per subtitle, UI constraints, etc. The following video games text types are defined: 
manual, packaging, “readme” files, official websites, dialogue for dubbing, dialogue for subtitling, UI (user interface), graphic art with 
words.  

Key words: localization, video game, translation, translation studies, cultural adaptation.           
За останні чотири десятиліття відеоігри стали надзвичайно розповсюдженими в 

цифровому суспільстві. Вони не лише є одним з найпопулярніших варіантів проведення 
дозвілля, але й виконують інші важливі цілі зокрема оствітню та виховну. Доступність 
відеоігор на різних платформах та у різних форматах зробила їх ще популярнішими. 

Глобальний успіх ігрової індустрії частково пояснюється локалізацією, тобто процесом 
адаптації гри технічно, лінгвістично і культурно для того, щоб продавати її на різних 
територіях. 

З розвитком технологій і збільшенням витрат на розробку ігор класу ААA (умовна 
підмножина відеоігор, які створюють і розповсюджують середні та великі видавництва, що 
зазвичай мають більше коштів на розробку й рекламу) локалізація стала важливою для того, 
щоб продавати якомога більше копій по всьому світу і максимізувати рентабельність 
інвестиційних ігрових компаній. Таким чином, локалізація стала важливим процесом у 
ігровій індустрії, про яку не можна забувати розробниками та видавцями, якщо вони хочуть 
досягти великого успіху. Тому, метою статті є аналіз локалізації відеоігор як особливого 
виду перекладознавчого вивчення.    

Проблема локалізації відеоігор ще не достатньо досліджена, зокрема в українській 
перекладознавчій думці. Серед іноземних науковців цьому питанню присвячені дослідження 
М. А. Бернал-Меріно, Г. Чандлера, М. Охагана, Ф. Керр, Д. МакДугалл та інших.  

Сьогодні існує низка досліджень, які заклали основу для створення теоретичної бази та 
методології цього специфічного жанру перекладу. На онтологію локалізації відеоігор 
впливають дослідження, які стосуються вивчення сутності поняття відеогри, її компонентів 
та принципів використання. Також триває дискусія щодо термінології яку використовують 
для опису такого типу перекладу. Так, зокрема, варто зазначити, що досі не існує 
одностайної думки стосовно того,  яким терміном слід послуговуватись, коли мова йде про 
локалізацію: відеогра чи комп’ютерна гра. На думку вибір терміну певною мірою залежить 
від регіону. У Великобританії прийнято вживати термін «комп’ютерна гра», незалежно від 
того, на якій платформі її грають (комп’ютер чи ігровий консоль). Такі науковці, як Ф. Керр, 
Д. МакДугалл, Д. Обрайен, вважають, що, в контексті локалізації, термін «комп’ютерна гра» 
є найбільш прийнятним. В країнах Азії (Китай, Японія та Корея) популярними є мережеві 
ігри для багатьох гравців (MMOGs – massively multiplayer online games), які грають лише на 
комп’ютері, тому, в цьому регіоні використовують відповідний термін [6, с. 93; 4, с. 63-64].   

М. А. Бернал-Меріно виокремлює п’ять загальних термінів, які вважає доцільними для 
використання у сфері локалізації ігор: гра (англ. game), електронна гра (англ. electronic game), 
цифрова гра (англ. digital game), мультимедійне інтерактивне розважальне програмне 
забезпечення (англ. multimedia interactive entertainment software), відеогра (англ. video game) 
[2, с. 75-76].  

В українській термінології теж не існує узгодженої думки в цій сфері. Терміни 
«відеогра», «комп’ютерна гра» чи «гра» вживаються в одному значені, коли мова йде про їх 
локалізацію. В нашій роботі ми використовуємо термін «відеогра», оскільки, згідно із 
визначенням у словнику Oxford – це гра, яка відбувається через керування візуальними 
образами на моніторі комп’ютера чи іншому дисплеї [7].        
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Важливо зазначити, що погляди науковців стосовно взаємодії процесу локалізації 
відеогри та перекладознавства різняться. Так, зокрема, у своїй новаторській монографії, 
Г. Чандлер зазначає, що локалізація відеогри передбачає не лише переклад тексту, але й 
інших аспектів, включаючи адаптацію графіки, а також дотримання правових норм та вимог 
цільового ринку. М. А. Бернал-Меріно розглядає «переклад» як найбільш адекватний термін, 
коли мова йде про відтворення тексту оригіналу цільовою мовою, що відбувається в рамках 
процесу локалізації який є більш ширшим поняттям та охоплює не лише відтворення 
контенту. Він також стверджує, що термін «локалізація» може застосовуватись в будь-якій 
галузі, однак коли мова йде про переклад було б доцільно використовувати терміни мовна 
локалізація або культурна локалізація [3; 1]. 

Однак, такі дослідники як М.Охаган і К.Манрігон дискутують з приводу того чи 
локалізація включає переклад, як це прийнято вважати у перекладознавстві, або ж, навпаки, 
переклад є більш широкою концепцією, що включає в себе локалізацію. Як результат, вони 
обирають термін «локалізація гри», який є синонімом до терміну «переклад відеогри», коли 
йдеться про операції над текстом.  Вдаючись до редукціоністського підходу, А. Ренфорд 
також вважає що цей термін є релевантним, оскільки відеоігри є продуктом, цілком 
адаптованим до потреб користувачів, а не формою перекладацького витвору 8, с. 145.   

Серед дослідників також побутує думка, що локалізація відеігор є гібридним типом 
перекладу, оскільки він поєднує в собі особливості інших жанрів перекладу. Відеоігри 
містять пряму мову героїв відеогри повідомлення на екрані та інструкції для користувача. 
Переклад цих компонентів  створює певні труднощі, зокрема, такі як, робота з незавершеним 
текстом або переклад без доступу до вихідного тексту, більш відомий як «сліпа локалізація». 
Відеоігри також часто містять діалоги та кінематографічні сцени, а їхній сценарій можуть 
дублювати, він може містити субтитри, або і те і інше. Крім того, деякі відеоігри – зокрема 
рольові і пригодницькі – містять літературні уривки, які необхідно перекласти, зберігаючи 
літературність та поетичність тексту. Існують також відеоігри, увесь текст яких є римованим. 

Деякі ігри вимагають від перекладачів детального дослідження їх функціональності та 
термінології. Як приклад, перекладач, що працює над серією відеоігор Microsoft Flight Simulator 
(1986–2014), повинен мати такий самий рівень розуміння у авіаційній галузі, як і технічний 
перекладач який працює над текстом про реальні літаки. Тому, перекладач відеогри може 
стикатись з багатьма різними предметними галузями. Для цього потрібні різні навички, такі як 
інформаційно-пошукова компетенція та вміння працювати з термінологічними базами даних; 
знання основних особливостей та труднощів, які пов’язані з дубляжем та накладанням субтитрів; 
а також наявність творчого мислення, для того, щоб обрати привабливі назви для різних 
предметів, позначених безеквівалентною лексикою та вміння зберегти риму, яка часто міститься 
у відеоіграх. Проте, незважаючи на те, що сьогодні існує значна кількість літератури з локалізації 
ігор, досі не вистачає описових тематичних досліджень, що дозволяють дослідникам 
встановлювати закономірності та тенденції щодо таких питань, як стратегії перекладу, переклад 
культурних реалій і переклад гумору.  

В контексті зазначеного вище, варто наголосити на важливості звернення до жанрової 
класифікації відеоігор, що може допомогти перекладачу в процесі їх локалізації, оскільки, 
різні жанри відеоігор вимагають різних перекладацьких навиків та вмінь. Існує безліч 
класифікацій відеоігор, залежно від регіону, де ті чи інші жанри є поширеними або навпаки. 
Враховуючи географію нашого регіону, доцільною вважаємо типологію відеоігор, яку 
здійснено популярним веб-сайтом Gamespot і яка відповідає рівню розвитку та популяризації 
відповідних жанрів. Зазначена класифікація передбачає такі види відеоігор, як екшн – гра у 
якій потрібно застосувати свої навики, такі як швидша реакція, або вміння швидко приймати 
тактичні рішення; пригодницькі відеоігри – основа процесу цих відеоігор полягає у вирішенні 
поставлених завдань шляхом їх обдумування або пошуку різних підказок; «гонки» – 
відеоігри, в яких гравець керує авто; головоломки – вимагають задіяння логіки; рольові 
відеоігри, в яких суть ігрового процесу полягає в управлінні персонажем; симулятори, які 
полягають в точному відтворенні процесів, подій та фізичних законів реального світу; 
спортивні відеоігри; стратегії [4].  
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На нашу думку, важливо звернути увагу на типологію текстів відеоігор, які мають різні 
особливості та цілі. Оскільки, в процесі локалізації відеоігор перекладач має справу із 
мультимедійним продуктом, це створює певні труднощі, такі як, якісне відтворення діалогу в 
письмовій формі для субтитрів і спливаючих діалогових вікон, синхронізація губ при 
дубляжі, просторові і часові обмеження для субтитрів, кількість символів у субтитрах, 
обмеження інтерфейсу користувача тощо.   

Виокремлюють такі типи текстів відеоігор:   
1. Інструкція. Незважаючи на те, що вона завжди має, цікавий та творчий стиль 

написання, який є частково рекламним і частково літературним, більшість тексту, зазвичай, 
наповнюється дидактичними матеріалами з інструкціями, яких слід дотримуватися, щоб 
повністю насолодитися грою. Вона також містить технічні тексти про відповідні програмні 
особливості для запуску ігрового додатка. Крім того, гравці завжди знайдуть юридичні 
тексти, які інформують користувачів про права, пов’язані з умовами придбання 
розважального програмного продукту. 

2. Текст на упаковці. Як і інструкція, упаковка відеогри являє собою суміш різних 
текстових типів. Їх відмінність полягає в тому, що наданий простір обмежується невеликими 
розмірами, зображеннями, логотипами та юридичними вимогами до маркування. Упаковка 
поєднує в собі привабливі рекламні тексти з короткою технічною інформацією та 
повідомленнями правничого характеру. 

3. Файл «Readme». Цей короткий файл створюють останнім в процесі розробки. Він 
використовується для інформування користувачів про всі останні коригування і про те, як 
забезпечити безперебійну роботу продукту, а також виправити помилки при роботі продукту 
і помилки в друкованих матеріалах. Загалом,  це технічний текст. 

4. Офіційний сайт. Офіційний сайт складається з рекламного тексту, але також містить 
деякі технічні деталі. Веб-сайти, як правило, включають попередній перегляд продукту, 
відгуки, підтримку клієнтів тощо. 

5. Діалоги для дубляжу. Це письмовий текст, який має звучати як усна мова. Письмові 
сценарії, зазвичай, подані в таблицях. Для кожної репліки є окремий звуковий файл.  

6. Діалоги для субтитрів. Це усний текст, який повинен бути представлений у 
письмовій формі. Крім того, перекладачі можуть зіткнутися з тим, що не всіх мовах однакові 
вимоги до написання субтитрів. Перекладачам часто доводиться застосовувати прийоми, що 
використовуються, наприклад, при перекладі коміксів для відтворення певних аспектів, 
таких як, акценти мовців. 

7. Інтерфейс користувача. Інформація у меню, спливаючі вікна та підказки є 
надзвичайно важливими, а їх перепроектування не завжди є оптимальним варіантом, тому 
перекладачі повинні враховувати кількість символів вихідного тексту. Подібно до локалізації 
програмного забезпечення, відеоігри можуть містити дуже детальні, переповнені параметри 
меню для управління різними функціями, такими як рівень складності, вибір графічного 
відображення, чутливість комп’ютерної миші або зворотній зв'язок. 

8. Графіка з текстом. Часто використовується багатошаровий графічний формат. Один 
із шарів може містити графіку з відеогри, тоді як інші шари створюють для назв, знаків 
вікового обмеження тощо [1]. 

Інший аспект в контексті вивчення локалізації відеоігор, який цікавить дослідників, 
полягає в наданні перекладачам відеоігор активнішої та більш творчої ролі в порівнянні з 
перекладачами, що працюють в інших сферах. Нарешті, ще одна гостра проблема в цій сфері 
стосується методології досліджень, яка на сьогоднішній день здебільшого була упущена. 
Отримання необхідний для перекладу матеріалів з відеоігор, таких як контекст та їх аналіз є 
складним і трудомістким процесом через їх інтерактивний та нелінійний характер. 
Перекладачі також повинні витрачати час на проходження гри та досліджувати знімки 
екранів з ігор або переглядати відео людей, які записують та завантажують своє 
проходження гри на платформи, такі як YouTube, щоб отримати доступ до контенту гри.  

Висновки та перспективи подальших досліджень. Підсумовуючи вищезазначене, можна 
зробити висновок, що локалізація відеоігор, яку можна вважати особливим видом перекладу, 
сьогодні перебуває на етапі активного розвитку, як на рівні теоретичного обґрунтування, так і 
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практичного застосування перекладацьких технік. Подальшого вивчення потребують лінгвістичні 
та екстралінгвістичні аспекти локалізації відеоігор у цільовій мові.   
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ГОНЧАРУК Руслана. «ЕКСПРЕСИВНИЙ СИНТАКСИС В ПОЕТИЧНИХ ТВОРАХ (НА МАТЕРІАЛІ ПОЕЗІЇ 

Г. ГЕЙНЕ «DIE SCHLESISCHEN WEBER» ТА ЇЇ ПЕРЕКЛАДІ ЛЕСЕЮ УКРАЇНКОЮ)» 
Запропонована наукова розвідка присвячена аналізу ролі фігур експресивного синтаксису в поетичному творі та його 

перекладі українською на матеріалі поезії Г. Гейне «Die schlesischen Weber» та її україномовному перекладі, який виконала Леся 
Українка. У роботі розкривається поняття експресивного синтаксису, аналізуються причини використання автором засобів 
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ЗМІСТ 
МОВНІ СИСТЕМИ: ПРОБЛЕМИ РОЗВИТКУ ТА ФУНКЦІОНУВАННЯ В 

ПОЛІЕТНІЧНОМУ ТА ПОЛІКУЛЬТУРНОМУ ПРОСТОРІ (АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ 
ЗАГАЛЬНОГО МОВОЗНАВСТВА, ЛЕКСИЧНОЇ СЕМАНТИКИ, ГРАМАТИКИ, 
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